~DOM IN SMET!: 1892, stev. 1.

43

sgledalif¢e«: dasi imajo Celjani gledalisko po-
slopje. vendar se doti¢no pripovedovanje, kakor
tudi o gostilni, holj vjema z velikim mestom,
kakor z malim Celjem. Vse te stvari so mi
manj ugajale, ko sem ¢&ital povest, in zdelo
se' mi je, da tukaj ni vse v redu, da se ne
vjemajo posameznosti. In res: opozorjen brskam

v listu »Alte und Neue Welt« in najdem v
1. 1875. na str. 737 povest: »Die Stimme des

Gewissens«., Eine Erzihlung von Emma Franz.

Takoj se prepricam, da je slovenska povest,
razven kratkega uvoda na polovici prve strani,
nekoliko zasukani prevod nemske povesti.
Pod naslovom te povesti je pa zapisano: »Spisal
Ivan Steklasa«. Ne morem si misliti, da bi
bil oni »spisal« od koledarjevega urednika, torej
Jje paé od g. »pisatelja« samega, Kako naj so-
dimo o tem ravnanju? Ako je zapisano »spisals,
mislimo, da je delo, ako tudi ne d&sto izvirno,
— kdo more bili neki éisto izviren! — vsaj v
glavnik delih samostojno. Torej ... Ako se po-
daja prevod, naj se pové, da je prevod. Namen

slovstvenega delovanja zahteva, da se jzre¢emo |
Zeleli bi pa, da bi bila
le kaka pomota. Tudi jezik v spisu ni posebno '

proti temu ravnanju.

vzoren: v njem nahajamo nedostatke, katerih ne
adpuséamo radi slovenskemu pisatelju. — »0b

url duhove je pripovedna kratka pesem J. Le-

hana, po vsebini dobra, z nekaterimi prisilje-
nostmi v obliki. — »Vitez Franc Miklosi¢, slaven
udenjak slovenski.« Pisatelj, g. dr. Pajek, se je
trudil, da je pisal res poljudno. No, da bi bilo
vse do picice prav tako, kaker je fu pisano

- zlasti o Miklogi¢u %olarju, te vere od nas menda !

g. pisatelj ne zahteva. (Prim. str. 10, a. spodaj.)
— »sKitajska cesari¢éna«. Izvirna pripovedka.

Spisal Lipe z Glinjskega Broda. Dasi ima ta |
pripovedka nekaj stvarnih, kakor tudi oblikovnih

hib, vendar je v obée umno sestavljena in ima
precej jedra. Njeno izvirnost povdarja pisatel]
sam, — »Kako sem prvi¢ potoval na Dunaj in
Dunajsko mesto«. Spisal Ivan Navratil. Ta z
dogodbicami in raznimi opazkami osoljeni, pa z
Jepimi slikami okrafeni spis je za koledar kakor
nalagé, — Povest sUdanost« je prevedena,
kar prelagatelj sam naznanja. Lepa je. Prav bi
bilo naznaniti natanéneje, ali je prevedena po-
sredno ali neposredno iz Spanskega slovstva. —
»Ne prisegaj po kriveme kaZe resni¢no, stradno
dogodbo, ki jo je zapisala T s. B. Suba¢. —
sJozef Virk, pesnik slovenski«, Spisal Alojzij
Vakaj. Hvalevredno je, da je postavila tudi
druzba sv. Mohora mal spomenik temu odli¢-
nemu pesniku slovenskemu, ¢e tudi ni v teh
vrsticah ni¢ novega, zakaj ob smrti pesnikovi
sta govorila o njem dosti ohsirno »S]. Gospodar«
(g. J.V.) in »Zg. Danica«. Gledé na poslednji
list opomnimo, da je v njem napacno navedeno
kot dan rojstva_10. dan sufca, a v nagem spisu
pray dan 16.
rise zasluge Virkove in njegov lepi znacaj. Da
- je &tevilo njegovih pesmij nad 4000. to je paé
malo pretirano, kakor tudi ni resniéno, da je
pesem »Ves o Marija« Virkova,
Volcideva, le konec je Virkov:
zadnja itd.« Virk je nekoé¢ pridigal o tej Voléi-
¢evi pesmi. Poslednjié opomnimo 3e, da podaba

ivljenjepis je zanimiv in lepo

marveé je
»Kadar nam |

ni zadeta, o ¢demer nam je pravila prica, ki ga
je vrlo dobro poznala in o ¢emer sem se tudi
sam prepri¢al iz fotografije pokojnikove.
>Kristus in Peter< je naslov miéni legendi A
Hribarja, — Kakor druga leta, zanima paé
marsikoga tudi letos najbolj: nRazgled po kato-
liskih misijonihe, spisal dr. Iv. Krizanic. Kako
lahko se é¢itajo razni popisi, n. pr. o vrlem mi-
sijonarju Avgustinu Ko-u, o zdravilu pasje ste-
kline, o »pesjanih v Kongi« (ali ne: Kongu?) itd.
»() katolitkem shodu in posveéevanju cerkve
presv. srea Jezusovega v Gradeu« v zadetku me-
seca junija poroéa neimenovan pisatelj, menda
isti (F. H.), ki popisuje potem ob kratkem >Zup-
nika Kneipp-a, slavnega zdravnika in njegovo
zdravilsivo«. Poslednji spis je jako umesten;
ako bode izdala druzba Se »Domacega zdrav-
nikae, tedaj bode dobra nagfa voda imela Se vec
prijateljev in 8e veé ljudem pomagala, kakor
sedaj. Prav je tudi, da se opozarjajo gospodarji
na umno sadjarstvo v spisu: »Kako je treba
gnojiti sadnemu drevjus, kakor tudi na poso-
jilnice, o katerih poro¢a gosp. J. Lapajne. »Vojni
zakon« in pa nekoliko kratek »Razgled po svelus
sta na koneu koledarja, ki obeta za leto 1892.
zopet 6 knjiz. — Omenili smo nekaj stvarij,
katerih nismo mogli pohvaliti, pa ne iz drugega
namena, kakor da pomagamo z vsestransko
pozornostjo druzbi do napredka. Veselo zna-
menje je, da je druzba vsakemu rodoljubu kot
punéica njegovega ocesa. Zato pisatelji na delo
za versko-nravno omiko naSega naroda, katero
si je druzba zapisala na mogoéni svoj prapor!
Dr. Fr. L.

2. »Zivljenje preblaZene Device in
Matere Marije in njenega precistega Zenina
sv. JoZefa.« Popisal Janez Volé&ié. ¥ duhovnik
ljubljanske skofije, 4°. 10. snopi¢. Str. 145—25H1.
— S tem snopidem je konéan V. in zadnji del
znamenitega dela (1427 stranij), s katerim se je
rajni, poboZnim Slovencem dobro znani pisalelj
najbolj poslavil in si zasluzil brez dvoma veliko
pla¢ilo v nebesih, -— V tem-le zadnjem sno-
picu je opisanih 83 goreéih ¢astilcev in dastilk
Marijinih in sv. JoZefa, ki nas s svojim vzgledom
u¢é, kako tudi mi posnemajmo Mater BoZjo in
njenega precistega zenina. Razvrideni so, kolikor
modi, po letnem éasu, v katerem obhajamo njih
godove. — Priznavamo, da so opisani d¢astilei
v obée dobro odbrani in vefinoma prav pri-
kupljivo narisani. Pod sestavki so omenjeni tudi
virl, iz katerih je pisatelj zajemal. Ti viri niso

. vsi jednake vrednosli; zato je umevno, da niso

vsi svetniki jednakomerno opisani. Prepricamo
pa se tudi iz navedenib virov, koliko se je
pisatelj trudil. da je iz tako mnogih in razliénih
spisov sestavil Se dosti lepo celoto.
Navduseno govori pisatelj zlasti o onih ¢a-
stileth Marijinith in sv. JoZefa, ki so hili v tesni
zvezi z Avsirijo, ali slovanskimi narodi
in posebej s Sloveneci. Naj posehi¢ spomnim
zvel. Heme. kueginje slovenske, ki je umrla
29. roznika leta 1045, O sv. Angeli cekki,
T 5. mal. srpana 1. 1253. in o sv, Groznatu,
mucéeneu cestkem, + 14. mal. srpana 1.1217.. je
pisatelj z rodoljubnim srcem pripomnil. da ja
hoce opisali, ker sta hila sSlavjanka« in »Slovanc«.
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Prav tako ljubeznivo nam slika poljskega svet-
nika sv. Stanislaja Kostko, + 15. vel. srpana
leta 1568. Z zvesto udanostjo do mogotne
Avstrije opisuje dokaj ob3irno Zivljenje zvelicane
karmelicanke Margarite (Marjete) od kriZa,
ki je bila hahsburskega rodid, porojena 23, pro-
sinca 1. 15667. na Dunaju in umrla 5. mal. srpana
1. 1633, v Madridu. Oce ji je bil cesar Maksimi-
lijan II., mati pa Marija, héi cesarja Karola V.
Prav tako domoljubno piSe o sv. Stefanu,
ogrskem kralju, ¥ 15. vel. srpana leta 1038, o
njegovem sinu sv, Emeriku, § 1 1031. in o
ogrski kraljiéni sv. Elizabeti, { 19. listopada
leta 1231.

Navedeni vzgledi naj pridajo, da knjiga ne
bode bhudila in moéno pospedevala v citateljih
samo zaupanja do Marije in njenega predistega
Zenina, ampak da jim bode prav tako tudi
mnoZila ljubezen do narodnosti svoje, da bode
v njih krepila slovansko zavednost in utrjevala
zvestobo do Avstrije, Mariji in sv. JoZefu bogo-
ljubno udane presvetle habshurske vladarske
rodovine,

Stvarnih napak v tem snopi¢u nisem opazil.
»Neskoncénae ljubezen sv. Leonarda Mavriskega
(str. 236) je seveda hipérbola. Kar se ¢ita o
sv. Luki,?) vsemu ne pritrjujem. Tudi moramo
pomisliti, da je pisal sv. Luka svoji deli po
bozjem navdihnjenju.

O jeziku v knjigi se je v ocenah prej$njih
let dovol) pisalo, Trditi pa smem, da je v tem
snopi¢u dokaj pravilen; le tu pa tam je opaziti
Se kak$na maroga; n. pr.: »valati se« m, valjati
se; »lesketec« m. leske¢ ali leskelajo¢, Reka
Weichsel ni »Visnjae, ampak Visla; nemski
Tiibingen ne Tibinj ali Tibinja, ampak Tubinga,
prislov torej tubinsk, ne »Tibinjsks, »Karmeli-
tarice« sedaj, ko jih imamo na Selu pod Ljub-
ljano, slovenski bolje nazivljamo » Karmeli¢anke«.

Na koneu knjige je postavila druzba sv. Mo-
horja rajnemu pisatelju in gorecemu c¢astilcu
Matere Bozje in sv. JoZefa primeren spomenik:
doprsno podobo njegovo in popis Volcicevega
zivljenja, delovanja in pisateljovanja iz spretnega
peresa P. Florentina Hrovata (str. 252—271).
Popis ta nam kaZe plemenito srce rajnega Vol-
¢ica in neutrudljivo. mnogostransko njegovo
delavnost. Cudimo se, kje je dobil goredi dugni
pastir, pa za poljedelsivo in vrtnarstvo vneti
gospodar toliko éasa, kako si je vedel ohraniti
zhranost duba, da nam je natanéno izpolnjujoé
stanovske dolinosti, sestavil jeden in trideset
vecjih in manjsih del, ki so in bodo v veliko
korist Slovencem. — Prebiraj, mladina sloven-
ska. veckrat ta Zivotopis! Uci se od rajnega
Voléi¢a, kaj premore goreénost, marljivost, zvesta
poraba ¢asa in pa ljubezen do Boga in do
hliinjega! Dr. Jos. Lesar,

3. »Obéna zgodovina« za slovensko ljud-
stvo. Spisal Josip Stare, kr. profesor vigje
realke v Zagrebu. lIzdala in zaloZila druzba

1) Kako naj pifemo in govorimo: Luka, e,
Luka, ata, ali LukeZ, eza? Vse tri oblike so kolikor
toliko udomaéene. Porocdevalec,

sv. Mohorja 1891, XV. snopié, str. 400—475. —
S tem zvezkom je postavljena streha velicast-
nemu posiopju, katero je po dolgih 18, letih na
literarnem polju sreéno dovrsil gosp. prof. Stare,
Le cestitati moremo vsem Slovencem, posebno
pa pisatelju, da se mu je vkljub mnogim za-
prekam in teZavam delo tako izvrstno ohneslo.
S Staretovo zgodovino se moremo pokazati pred
drugimi narodi in redi: To je nade! Pisana je
knjiga primerno sedanjim razmeram, v katerih
je zagledala beli dan. Namenjena je namreé
ljudstvu, in zato treba lahkega poljudnega zloga
in umevnih besedij. Pri vsem tem jo je pisatelj
dobro zadel. Vendar pa ni nikdar popolnoma
prezrl znanstvenega stalif¢a. Nekateri oddelki
se posebno odlikujejo z jasnostjo in temeljitostjo,
n. pr. opisovanje za Slovence vaZnih dogodeb
burnega 1848, leta, Véasih bi si paé ¢lovek Zelel
drugacne razdelitve, kakor jo je izbral g. pisatelj,
ker ga je natanéna razdelitev po drZavah pri-
morala, da je nekaterim vaznim dogodkom na-
sledke prej opisal nego vzroke. Tako je n. pr.
v tem zvezku poprej opisana rusko-turska, kakor
pa srbsko-turdka vojska, dasitudi je poslednja
dala povod prvi. Kakor poprej$nji zvezki, tako
je pisan tudi ta v pravem katoliskem in slo-
venskem duliu ter v gladki in prijetni besedi,
da se cita kakor povest dohrega pisatelja. Kot
male hibice naj omenim k str. 482, da se je
denarno stanje na Ifalijanskem le na videz
nekaj zholjsalo, namreé dokler so imeli kaj
glodati na ugrabljenih cerkvenih posestvih, da
se je pa precej potem to stanje grozno shujsalo.
Bolj prav bi bilo rusko reko na str, 518 ime-
novati Crno, kakor pa Cernajo, ker je »ajac
tudi v ruskem le imenovalnikova konénica, ki
se preminja po sklonih. Na str. 470 bi bil raji
zapisal srazdelilac mesto srazprtila se je«, kar
vendar le pride od spart«, in na str. 473 naj
staji: svencavno« m. »venéano dariloc. Veéjih
stvarnih ali jezikoslovnih napak nisem nagel.
— Ker so v tem zvezku v celoto zbrani in za-
nimivo opisani dogodki, katere smo odrasli
Slovenci strmed in z gorkim sodutjem sprem-
ljevali, ko so se — kakor se nam zdi —
ravnokar vrdili. ni dvoma, da se bode posebno
ta zvezek zgodovine z najveéjim veseljem pre-
hiral leto&njo zimo po kmetih in v mestih. Slo-
venskim dijukom pa bodi Staretova zgodovina
v prostih urah pravi: >Vade mecume<. — Ali
bi ne bilo dobro. ko bi se kaka tako spretna
roka, kakor je Staretova. sedaj lotila spisali za
ljudstvo obSirnejo zgodovino slovenskega na-
roda? Ant. Koblar.

S

Kunjige ,Matice Slovenske® za leto 1591.

Za leto 1891. je izdala »Matica Slovenska«
tri knjige: 1. sLetopis«, 2. »Zgodovina Novega
Mesta«, 3. »Pegam in Lambergar< (Povest).

1. :Letopis Matice Slov. za 1. 1891.«
Uredil Anton Bartel. Zalozila in izdala »Matica
Slovenskas, V Ljubljani. Natisnila »Narodna®
Tiskarna«, 1891. 8° Str, 358, Cena 1 gl, 20 kr.
— Kakor drugi letniki, tako je tudi ta bogato
zalozen z znansivenim blagom. Prav zalo je




